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Traducción libre 
ARC IB ELECTRONIC ACCESS 

AGREEMENT 
 

ACUERDO DE ACCESO ELECTRÓNICO A 
ARC IB 

 
This Agreement is entered into as of ___________ , 
20__, by and between BANCO DE LA NACION 
ARGENTINA, MIAMI AGENCY (“BNAMIA”) 
and ______________________________________                                                              
_______________________ (including all Outside 
Agents (as defined herein) “Customer”). In this 
Account Agreement Banco de la Nacion Argentina, 
together with all officers, directors, employees and 
other affiliates thereof “BNA”.  
 

Este acuerdo es celebrado a los ___ días del mes de      
_____________ de 20__, entre el BANCO DE LA 
NACIÓN ARGENTINA, AGENCIA MIAMI 
(“BNAMIA”) y ___________________________                                        
_______________________________ (incluyendo 
todos los  Agentes Externos (tal como aquí se 
define) "Cliente"). En el presente Acuerdo Banco 
de la Nacion Argentina, junto con todos sus 
oficiales, directores, empleados y otros afiliados en 
adelante “BNA”. 
 

BNAMIA desires to make available to Customer 
certain information and services concerning 
Customer’s demand deposit accounts or other 
accounts (the “Accounts”) maintained under 
Customer’s demand deposit Account Agreement 
with BNAMIA (the “Account Agreement”) via 
internet access (hereinafter referred to as “ARC 
IB”) and Customer desires now to obtain account 
information and request payment orders and 
transfers from BNAMIA with respect to the 
Accounts in accordance with the terms of the 
Account Agreement and the additional terms set 
forth herein.  Accordingly, in consideration of the 
mutual promises herein contained and for other 
good and valuable consideration, it is hereby agreed 
as follows: 

BNAMIA desea poner a disposición del Cliente 
cierta información y servicios concernientes a las 
cuentas a la vista u otras cuentas (las “Cuentas”) 
mantenidas por el Cliente bajo el Contrato de 
Cuentas con BNAMIA (el “Contrato de Cuentas”) 
vía acceso Banca por Internet (de aquí en más 
llamado “ARC IB”), y el Cliente desea obtener 
información acerca de su cuentas, emitir órdenes de 
pago y transferencias de fondos originados en 
BNAMIA con respecto a las Cuentas de acuerdo a 
los términos del Contrato de Cuenta y los términos 
adicionales aquí establecidos.  Por consiguiente, 
teniendo en cuenta las mutuas ofertas aquí 
mencionadas y por otras consideraciones de valor, 
por la presente se acuerda lo siguiente: 

1. ARC IB Services.  BNAMIA will provide 
Customer ARC IB access to services, through 
which Customer depending on the type of account 
(if the account has the capability of performing the 
respective function) may initiate payments by 
electronic means and otherwise obtain account 
balances, and other data regarding the Accounts in 
accordance with the terms of the Account 
Agreement and this Agreement and as described in 
any supplemental documentation or procedural 
manuals (hereinafter collectively referred to as  the 
“Supplement”).  In the case of a conflict between 
the Account Agreement and this Agreement or any 
Supplement, the terms of the Account Agreement 

1. Servicios de ARC IB: BNAMIA proveerá 
acceso a los  servicios de ARC IB, a través de los 
cuales el Cliente, si correspondiere en función de la 
naturaleza de la cuenta, podrá iniciar pagos por 
medios electrónicos, obtener saldos de cuenta, e 
información con relación a las cuentas acorde a los 
términos del Contrato de Cuentas y del presente 
Acuerdo, y conforme a lo descrito en cualquier 
documentación suplementaria, o manuales de 
procedimientos (en adelante, en conjunto el 
“Suplemento). En caso de conflicto entre el 
Contrato de Cuenta, del presente o cualquier 
Suplemento,  los términos del Contrato de Cuenta 
prevalecerán.  En caso de conflicto entre este 
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shall control.  In the case of a conflict between this 
Agreement and any Supplement, the terms of the 
Supplement shall control.  ARC IB services may be 
provided to Customer through an affiliate or agent 
of BNA or BNAMIA. 

Acuerdo y cualquier Suplemento, los términos del 
Suplemento prevalecerán.  Los servicios de  ARC 
IB se pueden proveer al Cliente por medio de una 
compañía afiliada o agente de  BNA o BNAMIA.   

2. Outside Agent Authorization.  Customer 
may request in writing that BNAMIA provide 
agent(s) of the Customer (“Outside Agent”) access 
to Customer’s account information and, depending 
on the type of account (if the account has the 
capability of performing the respective function), to 
operate the account via ARC IB.  If Customer 
allows one or more Outside Agents such access, 
Customer shall, in writing, designate such Outside 
Agents to BNAMIA and direct BNAMIA to allow 
such Outside Agents access to Customer’s 
accounts.  Customer shall give BNAMIA written 
notice if any Outside Agent shall no longer have 
access to Customer’s account information.   The 
Outside Agent shall present documentation 
(Passport or DNI and CUIT or the respective 
identification documentation of the respective 
country), in order to have access to ARC IB. The 
Customer shall notify BNAMIA in writing if any 
Outside Agent ceases to have access to information 
about the account of the Customer. 

2. Autorización de Agente(s) Externo(s). El 
Cliente puede solicitar por escrito que BNAMIA le 
suministre a agente(s) del Cliente (“Agente(s) 
Externo(s)”) acceso a información y, si 
correspondiere en función de la naturaleza de la 
cuenta, a operar la(s) Cuenta(s) del Cliente vía 
ARC IB. Si el Cliente autoriza dicho acceso a uno a 
más Agente Externos, el Cliente debe,  por escrito, 
designar dicho Agente Externo y  ordenar a 
BNAMIA que permita a dicho Agente Externo 
tener acceso a las cuentas del Cliente. El Agente 
Externo deberá presentar documentación (Pasaporte 
o DNI y CUIT o la respectiva identificación del 
correspondiente país) para tener acceso a ARC IB. 
El Cliente debe notificar por escrito  a BNAMIA si 
cualquiera Agente Externo cesa de tener acceso a 
información de la cuenta del Cliente. 

 

 

3. User Documentation.  BNAMIA will 
provide to Customer user documentation which 
explains the operations and procedures of ARC IB.  
Such user documentation may be modified from 
time to time by BNAMIA, and any such 
modifications shall be promptly forwarded to 
Customer.  Customer acknowledges that any such 
documentation is granted under a limited, non-
transferable license which is confidential and not 
intended for disclosure to third parties other than an 
authorized Outside Agent.  Upon termination of 
ARC IB services, Customer shall return such user 
documentation to BNAMIA. 

3. Documentación del Usuario.  BNAMIA 
proveerá al Cliente  con documentación que 
explique la operativa y procedimientos de ARC IB. 
Dicha documentación del usuario puede ser 
modificada ocasionalmente por BNAMIA, y 
cualquier modificación debe ser enviada 
inmediatamente al Cliente. El Cliente reconoce que 
dicha documentación es otorgada bajo una licencia 
limitada e intransferible, la cual es confidencial y 
no destinada a ser divulgada a terceros otros que un 
Agente Externo Autorizado. Al finalizar los 
servicios de ARC IB, el Cliente deberá devolver 
toda la documentación del usuario a BNAMIA. 

4. Procedures.  BNAMIA may, from time to 
time, establish or revise rules or procedures and the 
method of delivery of ARC IB, which rules, 

4. Procedimientos.  BNAMIA puede, 
ocasionalmente, establecer o modificar reglas, 
procedimientos y la metodología de uso de ARC 
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procedures and methods shall be as effective as if 
fully set forth herein.  By its use of ARC IB in any 
format, Customer acknowledges its consent and 
agreement to comply with and abide by such rules 
and procedures and acknowledges that BNAMIA 
shall not be responsible for any loss or damage 
sustained by Customer due to the failure of 
Customer or Outside Agent to comply with or abide 
by the same. 

IB, y dichas reglas,  procedimientos y métodos 
tendrán efecto como si estuvieran detallados en este 
Acuerdo. Mediante el uso de ARC IB en cualquiera 
de sus formas, el Cliente reconoce su 
consentimiento y acuerda cumplir con dichas reglas 
y procedimientos y reconoce que BNAMIA no será 
responsable por ningún daño o pérdida del Cliente 
debido a cualquier violación de los mismos por 
parte del Cliente o alguno de sus Agentes Externos, 
o el uso indebido de las herramientas puestas a su 
disposición. 

  

5. Information Access and Availability.  
Customer acknowledges that data accessed through 
ARC IB is unaudited and that BNA and BNAMIA 
each reserves the right to adjust account entries 
posted to Customer’s accounts upon later review 
and/or reconciliation of such entries.  Neither BNA 
nor BNAMIA shall be responsible or liable for any 
failure or delay in performance of its obligations 
under this Agreement arising out of or caused, 
directly or indirectly by circumstances beyond 
either’s control, including, without limitation, loss 
or malfunctions of utility, transportation, computer 
(hardware or software) or communication service. 

5. Acceso y Disponibilidad de la Información  
El Cliente reconoce que la información obtenida a 
través de ARC IB no es auditada y que BNA y 
BNAMIA se reservan el derecho de ajustar los 
asientos contables registrados en las cuentas del 
Cliente acorde a la revisión y/o reconciliación de 
dichos asientos. Ni BNA o BNAMIA serán 
responsables por cualquier falla o demora en el 
cumplimiento de sus obligaciones bajo este 
Acuerdo que sean causadas, directa o 
indirectamente por circunstancias fuera de su 
control, incluyendo, sin limitación, la pérdida o 
malfuncionamiento de servicios públicos, 
transporte, computadoras (equipos o programas) o 
servicios de comunicación. 

6. Fees.  Customer agrees to pay BNAMIA 
according to BNAMIA’s schedule of fees for 
services provided under this Agreement and to also 
reimburse BNAMIA for any and all out of pocket 
expenses incurred by BNAMIA in connection with 
the provision of services to Customer pursuant to 
this Agreement.  Customer acknowledges that 
BNAMIA may from time to time change such fees 
by giving prior written notice to Customer. 

6. Tarifas.  El Cliente conviene en pagar a 
BNAMIA por servicios suministrados bajo este 
Acuerdo, de acuerdo al listado de tarifas de 
servicios de BNAMIA y también rembolsar a 
BNAMIA por cualquier gasto extra  incurrido por 
BNAMIA con relación a la prestación de servicios 
al Cliente en conformidad con este Acuerdo. El 
Cliente reconoce que BNAMIA puede cambiar 
regularmente tales tarifas debiendo notificar 
previamente al Cliente por escrito. 

7. Standard of Care; Limitation of Liability.  
Neither BNA nor BNAMIA shall have any 
obligation to inquire into the authorization of any 
ARC IB inquiry or transfer, nor shall either be 

7.  Normas de Custodia; Limite de 
Responsabilidad.  Ni BNA, ni BNAMIA tendrán 
ninguna obligación de investigar la autorización de 
cualquier consulta o transferencia de  ARC IB, 
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liable for any unauthorized data inquiry or transfer.  
If the performance of any service under this 
Agreement creates a liability of either BNA or 
BNAMIA to Customer.  Neither BNA nor 
BNAMIA will have any liability to Customer or 
anyone else for any reason whatsoever save only 
for BNAMIA’s gross negligence or willful 
misconduct determined by a final, non-appealable 
order of a court of competent jurisdiction and only 
up to a maximum amount of $2500 for all losses 
and all damage irrespective of whether such loss is 
an isolated incident or non-recurring or otherwise, 
provided further that in no event shall either BNA 
or BNAMIA be liable to Customer for any loss or 
damage, direct or indirect arising from any Outside 
Agent’s use of ARC IB.  Customer agrees to 
indemnify BNA and BNAMIA and their officers, 
directors, employees, agents and contractors for any 
claim, loss or liability arising out of any and all use 
of ARC IB services or the data obtained therefrom 
as well as for any and all use (authorized or 
otherwise) by Customer or any Outside Agent, 
including, with respect to each of them, and any 
and all liability with respect to claims arising from 
the delivery, payment or transfer of monies or other 
property out of accounts maintained with BNAMIA 
or BNA, or otherwise.  NOTWITHSTANDING 
ANYTHING TO THE CONTRARY HEREIN. 
ALL SOFTWARE IS PROVIDED WITH NO 
WARRANTIES OF ANY KIND, AND BNAMIA 
AND BNA EACH HEREBY DISCLAIMS ALL 
OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING, WITHOUT 
LIMITATION, ANY WARRANTIES OF 
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE AND NON-
INFRINGEMENT.   BNAMIA AND BNA SHALL 
NOT BE RESPONSIBLE FOR THE USE OR 
RESULTS OF THE SOFTWARE OR FOR THE 
FUNCTIONALITY OF THE INTEGRATED 
PRODUCT IN ANY MANNER OR DEGREE. 
BNAMIA AND BNA DO NOT WARRANT 
THAT THE USE OF THE SOFTWARE WILL BE 
UNINTERRUPTED OR ERROR-FREE.  IN NO 
EVENT SHALL EITHER BNA OR BNAMIA BE 

como así tampoco  serán responsables por consultas 
o transferencias no autorizadas, si el cumplimiento 
de cualquiera de los servicios bajo este Acuerdo 
crea alguna obligación de BNA o BNAMIA hacia 
el Cliente.  Ni BNA, ni BNAMIA tendrán ninguna 
responsabilidad hacia el Cliente o alguna otra 
persona por cualquier razón o motivo, salvo caso de 
un error evidente o mala conducta intencional, 
determinada por un fallo de un tribunal competente, 
no apelable, y sólo hasta un monto máximo de 
US$2.500,00 por todas las pérdidas y daños 
independientemente de que dicha pérdida sea un 
incidente aislado o no recurrente o de otro tipo, 
estipulándose asimismo que bajo ninguna 
circunstancia ni BNA ni BNAMIA, serán 
responsables ante el Cliente por ninguna pérdida o 
perjuicio, directo o indirecto que surja de la 
utilización del sistema de ARC IB por parte de un 
Agente Externo.  El Cliente conviene en 
indemnizar a BNA y BNAMIA, a sus directores, 
gerentes, empleados, agentes y contratistas por 
cualquier reclamo, pérdida o perjuicio que surja de 
la utilización de cualquiera o de todos los servicios 
de ARC IB, de la información de allí obtenida, 
como así también de cualquier y toda utilización 
(autorizada o no) por parte del Cliente o cualquier 
Agente Externo, incluyendo, con respecto a cada 
uno de ellos, a cualquier y todo perjuicio por 
reclamos que surjan de la entrega, pago o 
transferencia de dinero u otra propiedad de las 
cuentas mantenidas con BNAMIA o BNA, o de 
otra manera. NO OBSTANTE CUALQUIER 
EXPRESIÓN EN CONTRARIO EN ESTE 
ACUERDO, TODO PROGRAMA SE 
SUMINISTRA SIN GARANTÍAS DE NINGUN 
TIPO, Y TANTO BNAMIA COMO BNA POR EL 
PRESENTE DESCONOCEN TODO OTRO TIPO 
DE GARANTÍAS EXPLÍCITA O IMPLÍCITA, 
INCLUYENDO, SIN LIMITACIÓN, 
CUALQUIER TIPO DE GARANTÍA DE 
COMERCIABILIDAD, DE APTITUD PARA 
UNA FUNCIÓN EN PARTICULAR Y DE USO 
INDEBIDO. BNAMIA Y BNA NO SERÁN 
RESPONSABLES POR EL USO O 
RESULTADOS DE LOS PROGRAMAS O POR 
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LIABLE FOR INDIRECT, SPECIAL, 
CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY 
DAMAGES EVEN IF BNAMIA HAS BEEN 
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH 
DAMAGES. IN NO EVENT SHALL EITHER 
BNA OR BNAMIA BE LIABLE FOR INDIRECT, 
SPECIAL, CONSEQUENTIAL OR 
EXEMPLARY DAMAGES EVEN IF BNAMIA 
HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY 
OF SUCH DAMAGES.  NO ACTION ARISING 
OUT OF OR RELATED TO THIS AGREEMENT 
MAY BE SOUGHT BY CUSTOMER MORE 
THAN ONE (1) YEAR AFTER SUCH CAUSE 
OF ACTION HAS ACCRUED. 

LA FUNCIONALIDAD DEL PRODUCTO 
INTEGRADO EN CUALQUIER GRADO O 
MANERA. BNA Y BNAMIA NO GARANTIZAN 
QUE EL USO DE LOS PROGRAMAS SERÁ 
ININTERRUMPIDO O LIBRE DE ERRORES.  
EN NINGÚN CASO NI BNA NI BNAMIA 
SERÁN RESPONSABLES POR DAÑOS 
INDIRECTOS, ESPECIALES, DAÑOS 
PUNITIVOS O CONSECUTIVOS AÚN SI 
BNAMIA HAYA SIDO ADVERTIDO DE LA 
POSIBILIDAD DE DICHOS DAÑOS. NINGUNA 
ACCIÓN QUE SURJA O ESTÉ RELACIONADA 
CON ESTE ACUERDO PODRÁ SER 
RECLAMADA DESPUÉS DE TRANSCURRIDO 
UN (1) AÑO DESDE QUE DICHA ACCIÓN ERA 
EJERCITABLE. 

8. Term.  This Agreement shall become 
effective upon execution and shall continue in 
effect until (a) termination by either party upon 30 
days prior written notice or (b) closing of 
Customer’s Accounts.  Termination shall not affect 
the parties’ respective obligations which have 
arisen under this Agreement prior to termination or 
the indemnification obligations set forth herein or 
in any supplement, Account Agreement or other 
rule, regulation, document or agreement described 
herein. 

8. Término.  Este Acuerdo entrará en vigor al 
ser firmado y tendrá vigencia hasta (a) la 
terminación por parte de cualquiera de las partes 
con 30 días de preaviso escrito o (b) con el cierre 
de las Cuentas del Cliente. La terminación no 
afectará las respectivas obligaciones de las partes 
que hayan surgido bajo este Acuerdo antes de la 
terminación del mismo o las obligaciones de 
indemnización establecidas en este Acuerdo, o en 
cualquier Suplemento, Contrato de Cuenta, o 
cualquier otra norma, regulación, documento, o 
acuerdo aquí descrito. 

9. ARC IB System Security.  BNAMIA will 
provide Customer with individual logon 
identification numbers, user profiles and passwords 
for each of Customer’s ARC IB operators who are 
designated as such, and identified in writing by 
Customer.  The Customer recognizes that each of 
the authorized operators will have access to all of 
the functions provided by ARC IB.  Such 
passwords shall be periodically changed by 
Customer at times prescribed by BNAMIA or 
BNA, as the case may be.  It shall be the 
responsibility of Customer to ensure that such 
identification numbers, user profiles, passwords 
and all other security devices, codes and access 
methods are safeguarded and remain confidential.  

9. Sistema de Seguridad de ARC IB.  
BNAMIA le proveerá al Cliente números de 
identificación individual de acceso, perfil de 
usuario y claves para cada uno de  los operadores 
de ARC IB designados como tales e identificados 
por escrito por el Cliente. El Cliente reconoce que 
cada uno de los operadores autorizados tendrá 
acceso a todas las funcionalidades habilitadas por 
ARC IB. Dichas claves deben ser cambiadas 
periódicamente por el Cliente a intervalos sugeridos 
por BNAMIA o BNA, cualquiera que sea el caso. 
Será responsabilidad del Cliente asegurar que 
dichos números de identificación, perfil de usuario, 
claves y todo  otro dispositivo de seguridad, 
códigos y métodos de acceso sean resguardados y 
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Customer shall notify BNAMIA and BNA 
immediately upon discovering or having reason to 
suspect that any of the foregoing is or may be 
compromised.  Notwithstanding the foregoing, 
neither BNA nor BNAMIA shall have no 
obligation to inquire into the authorization of any 
ARC IB inquiry, nor shall either be liable for any 
unauthorized data access.  Customer further 
acknowledges that the security procedures 
described above are intended to verify the source of 
a communication and not to detect errors in 
transmission or content including discrepancies 
between account names and numbers. 

 

permanezcan confidenciales. El Cliente debe 
notificar a BNA y BNAMIA de inmediato si 
descubre o tiene motivos para sospechar que 
cualquiera de los elementos indicados 
precedentemente estén o pueden estar 
comprometidos. No obstante lo anterior, ni BNA ni 
BNAMIA tendrán obligación alguna de indagar 
sobre la legitimidad de cualquier consulta o 
transferencia hecha a través de ARC IB ni tampoco 
serán responsables por cualquier acceso sin 
autorización a la información. El Cliente además 
reconoce que los procedimientos de seguridad 
descritos precedentemente están destinados a 
verificar la fuente de una comunicación y no a 
detectar errores en la transmisión o en el contenido 
incluyendo discrepancias entre los nombres y 
números de cuentas. 

10. Virus Protection.  BNAMIA is not 
responsible or liable for any electronic virus that 
Customer may encounter in connection with ARC 
IB or any hardware or software that are used to 
access ARC IB.  BNAMIA suggests Customer 
routinely scan any such hardware and software 
using reliable virus protection products designed to 
detect and remove any viruses that may exist, but 
this suggestion is advisory in nature only and 
should not be taken as an assumption of any 
responsibility or liability by BNAMIA.  
Additionally, Customer acknowledges that it is 
aware that undetected and/or unrepaired viruses 
may corrupt. destroy and/or render unusable 
Customer’s and BNAMIA’s programs, files, 
hardware, software and data  and that Customer 
shall be solely responsible and liable for any costs 
or damages (including, without limitation, 
reasonable attorney fees and expenses) relating to 
the transmission of any such virus by Customer to 
BNAMIA and shall indemnify BNAMIA therefor. 

10. Protección contra Virus.  BNAMIA no 
tendrá obligación o responsabilidad por cualquier 
virus electrónico que pueda afectar al Cliente en 
relación con ARC IB o en cualquier equipo o 
programa utilizado para acceder a ARC IB. 
BNAMIA sugiere al Cliente examinar 
frecuentemente los equipos y programas utilizando 
programas confiables diseñados para detectar y 
eliminar cualquier virus que pueda existir, pero esta 
sugerencia tiene sólo sentido de advertencia y no 
debe ser considerada como una toma de 
obligaciones o responsabilidades por parte de 
BNAMIA. Asimismo, el Cliente reconoce tener 
conocimiento de que los virus no detectados y / o 
no reparados pueden corromper, destruir o volver 
inutilizables los archivos, equipos e información 
tanto del Cliente como de BNAMIA y que el 
Cliente será el único obligado y responsable por los 
costos y daños (incluyendo, sin limitación 
honorarios y otros gastos razonables de abogados) 
relacionados con la transmisión de cualquier  virus 
por el Cliente a BNAMIA y deberá indemnizar a 
BNAMIA por ello. 

11. Confidentiality.  BNAMIA shall take 
reasonable precautions to insure that any 
information provided by Customer to BNAMIA 

11. Confidencialidad.  BNAMIA deberá tomar 
medidas de precaución razonables para asegurarse 
que toda información suministrada por el Cliente a 
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under this Agreement remains confidential and 
protected from unauthorized access by third parties 
other than an Outside Agent.  Nothing in this 
Agreement, however, shall prevent either BNA or 
BNAMIA from disclosing available information to 
examining authorities, or in response to a subpoena 
or other legal process. 

BNAMIA bajo este Acuerdo permanezca 
confidencial y protegida de accesos no autorizados 
por parte de terceros que no sea un Agente Externo. 
Nada en este Acuerdo, sin embargo, podrá impedir 
a BNA o BNAMIA divulgar información 
disponible a las autoridades de control, o en 
respuesta a una orden judicial u otro proceso legal. 

12. Governing Law.  This Agreement and the 
obligations and duties of the parties under the 
Agreement shall be governed by and interpreted in 
accordance with the laws of the State of Florida. 

12. Jurisdicción.  Este Acuerdo y las 
obligaciones y derechos de las partes que surgen 
del mismo, estarán regidas por e interpretadas de 
acuerdo a las leyes del Estado de Florida.  

13. Entire Agreement.  This Agreement, 
including any Supplements incorporated into the 
Agreement, the Account Agreement and the rules, 
regulations, policies and charges of BNAMIA 
applicable to any Account hereto together contain 
the entire understanding of the parties and shall 
supercede any previous discussions, proposals or 
agreements, if any, between the parties with respect 
to the subject matter thereof.  This Agreement may 
not be amended, modified, or changed in any way 
except in writing signed by an authorized 
representative of each of the parties signatory 
hereto. 

13. Exclusividad del Acuerdo.  Este Acuerdo, 
incluyendo cualquier suplemento incorporado 
dentro del mismo, el Contrato de Cuenta y las 
reglas, regulaciones, políticas y tarifas de BNAMIA 
aplicables a cualquier Cuenta contienen en conjunto 
el entendimiento integro de las partes y 
reemplazará discusiones, propuestas o acuerdos 
previos, si existieren, entre las partes con respecto 
al objeto del presente. Este Acuerdo sólo podrá ser 
enmendado, modificado o cambiado por escrito, y 
con las firmas de cada uno de los representantes 
autorizados de cada una de las partes. 

14. Notice.  All notices under this Agreement 
shall be given in writing and shall be personally 
delivered (by commercial messenger or otherwise) 
or mailed by first-class mail, postage prepaid, (a) if 
to Customer, at the address supplied by Customer 
to BNAMIA from time to time, and (b) if to 
BNAMIA, to the attention of the administrator of 
Customer’s accounts at the address supplied by 
BNAMIA to Customer from time to time.  Each 
party agrees to promptly give notice to the other of 
any changes in its address. 

14. Notificaciones.  Todas las notificaciones 
bajo este Acuerdo deberán ser efectuadas por 
escrito y deberán ser entregadas personalmente (por 
medio de mensajero comercial o de otra manera) o 
enviada por correo de primera clase, franqueo 
prepagado, (a) al Cliente, al domicilio suministrado 
periódicamente por el Cliente a BNAMIA  y (b) a 
BNAMIA, a la atención del administrador de las 
Cuentas del Cliente al domicilio provisto por 
BNAMIA al Cliente. Cada una de las partes 
conviene en notificar de inmediato cualquier 
cambio de domicilio a la otra. 

15. Waiver.  The failure of a party to insist, in 
any one or more instances, upon the performance of 
any terms of this Agreement shall not be construed 
as a waiver of that party’s right to demand proper 
performance or future performance of that term by 

15. Renuncia a derechos.  La falta de insistencia 
de una de las partes, en uno o más casos, en el 
cumplimiento de cualquiera de los términos de este 
Contrato no deberá ser interpretado como una 
renuncia al derecho de dicha parte de exigir el 
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the other party.  The waiver by either party of any 
term or condition shall not constitute a waiver of 
any other term or condition. 

cumplimiento correcto o el futuro cumplimiento de 
dicho término por parte de la contraparte.  La 
renuncia de cualquiera de las  partes, de cualquier 
término o condición no constituirá una renuncia de 
cualquier otro término o condición. 

16. Assignment.  BNAMIA may assign its 
rights or duties hereunder at any time, but 
Customer shall not assign its rights or duties under 
this Agreement without obtaining the prior written 
consent of BNAMIA, which consent shall not be 
unreasonably withheld.   

16. Cesión.  BNAMIA puede ceder sus 
derechos u obligaciones bajo el presente en 
cualquier momento, pero el Cliente no podrá ceder 
sus derechos u obligaciones bajo este Acuerdo sin 
obtener la autorización previa por escrito de 
BNAMIA, la cual no podrá ser negada 
irrazonablemente. 

17. Excused Performance.  Neither party shall 
be liable to the other for any prevention, hindrance, 
delay or impracticability in performance or failure 
to perform under this Agreement due to any causes 
beyond its reasonable control. 

17. Dispensa en el Desempeño.  Ninguna de las  
partes será responsable ante la otra por cualquier  
impedimento, traba, demora o impracticabilidad en 
el cumplimiento o la falta de cumplimiento bajo 
este Acuerdo debido a cualquier causa que esté más 
allá del control de las partes. 

18. Third Party Beneficiary.  BNA and its 
affiliates shall be third party beneficiaries of this 
Agreement, but except as expressly set forth herein 
with respect to BNAMIA, shall have no duties to 
Customer hereunder. 

18. Terceros Beneficiarios.  BNA y sus filiales 
serán terceros beneficiarios de este Acuerdo, pero 
excepto lo indicado expresamente en el presente 
con respecto a BNAMIA, no tendrán ninguna 
obligación hacia el Cliente bajo el presente. 

19. Severability.  If any provision of this 
Agreement is declared unenforceable by a court of 
competent jurisdiction or otherwise becomes 
unenforceable for any reason, the legality or 
enforceability of the remaining provisions shall not 
in any way be affected or impaired thereby. 

19. Caducidad.  Si cualquier provisión de este 
Acuerdo, es declarada no aplicable por una corte de 
jurisdicción competente o de otro modo se 
convierte en no aplicable por cualquier motivo, la 
legalidad o el cumplimiento de las provisiones 
restantes no verán afectadas o disminuidas. 

20. Recitals.  The provisions preceding the 
numbered paragraphs hereof are hereby 
incorporated by reference and made a part hereof.   

20. Declaración.  Los títulos que preceden a los 
párrafos aquí enumerados son aquí incorporados 
por referencia y hacen parte del presente. 

 IN WITNESS WHEREOF, The parties have 
caused this Agreement to be executed by their duly 
authorized representatives as of the date and year 
first above written. 

 

 EN FE DE LO CUAL, Las partes han 
decidido que este Acuerdo sea formalizado por sus 
representantes debidamente autorizados a partir de 
la fecha establecida  en el primer párrafo. 

 



                                      
 
 
 
                                                                            MIAMI AGENCY 

 

 9 

ACCEPTED AND AGREED: 
(Aceptado y Acordado) 
 
Signature: ______________________________________________________________________ 
(Firma) 
 
Name:_________________________________________________________________________ 
(Nombre) 
 
Title:__________________________________________________________________________ 
( Cargo) 
 
Address for notices: 
(Domicilio para notificaciones) 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 
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